Verse Analysis — Acts 2:39

Categories: Person: Voice: Case: Gender:
A adjective 1 first person A active N nominative M masculine
C conjunction 2 second person M middle G genitive F feminine
D adverb 3 third person P passive D dative N neuter
| interjection A accusative
N noun \Y, vocative
P preposition
DA definite article
DP demonstrative pronoun Tense: Mood: Number: Degree:
:fp mterrog?tlvehndeflnlte pronoun P present | indicative S singular C comparative
RP pelrstpna pronoun I imperfect D imperative P plural S superlative
v re 1“"5 pronoun F future S subjunctive
X ver ficl A aorist O optative
particie X perfect N infinitive Fregency:
Y pluperfect P participle
Number of times the word is used in the NT. Words with freq. < 30 are not
worth memorizing. They are why God made the Internet.
— Memorizing all words used 150+ times will give you a handle on 70% of the NT. H High frequency — used more than 750 times
— Memorizing all words use 30+ times will give you a handle on 85% of the NT. M Medium frequency — Used from 101 to 750 times
L Low frequency — Used from 30 to 100 times
R Rare — Used less than 30 times
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Outv o6 you, your H PP D P
9 9 showss inference or continuation: for, because,
yap e indeed, but H C
EoTIV ei“l’ to be, exist, be pY‘GSGV\f H V 3 p A I S
(often not translated) the, this, that, who
" 6 T H DA N S F
¢rayyehia ¢rayyehia promise L N N S F
) . (as a connective) and; (connecting and continuing)
e ey and then, then; (as a dis junctive) but, yet, however; H C
o (often not translated) the, this, that, who
Tols 5 H DA D P N
TéwVOLS Térvov a child (as produced):--child, daughter, son. L N D p N




myself, ourselves
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OV o6 sou your H PP G | P
. ‘ (as a connective) and; (connecting and continuing)
wal wal and then, then; (as a dis junctive) but, yet, however; H
R&ot é all, every (thing, one), whole; alw ays H A D p M
N (often not translated) the, this, that, who
rols 6 H DA D P M
el el to, toward, into; for. Spatially: movement toward H
§ § or into an area (extending to a goal); logically: a
\ long; of space, far, distant, remote, Lk. 15:13; 19:12;
Hakpav Hakpds of time, of long duration, Mk. 12:40; Lk, 20:47% R A A S F
P u as great, as much, Mk, 7:36; Tn. 6:11; Heb. 1:4; 8:6;
bo0ug bo0g 025 M RP A p M
2 X not easily translated: indicates potential or
av av condition, or a hypothetical situation, as in "Who on M X
. p to call to ones self, summon, Mt 10:1, 15410, 32; 18:2;
npocrua)\wnrou npomcoo\eouou to invite, Acts 2:39; to call to the performance of a R V 3 A M S 5
KOP(OQ Kl’)p(Og lord, master M N N S M
(often not translated) the, this, that, who
6 6 H DA N S M
: God, usudlly refers to the one true God; in a very
0eos Oeds few contexts it refers to a (pagan) god or goddess. H N N B) M
~ . I, me, my; we, us, our; often added for emphasis:
huidv ero y P H PP G | P



Greek Verse Acts 2:39 uplv yép £oTv A emayyehia kai Tolg TEKVoL UMDV Kai T&o« Tolg i MaKkpdv So0ov¢ &v
RPOSKANESNT AU KOPLOG§ 6 BEOG NHWV.

Word-for-Word

Translation For to you is the promise and to your children and to all the (ones) to far as many as (av — hypothetical) the
Lord God will call of us.

Proper Translation - T'he promise of these great benefit's is for you and your children. Indeed it is for all who live far away. In
fact, it is for as many of us as the Lord God will call to himself, no matter where they live.

ommereand — In Jewishness, living far from Jerusalem was a spiritual liability. Peter is connecting with his audience who
were living far away..and teling them that THEY could have these terrific spifitual benefit's.

NpookaAéontat Yet another aorist middle sub junctive with a function like that of a future tense.

Is 57:18-19 'T have seen his ways, but I will heal him; I will lead him and restore comfort to him and his
mourners, creating the fruit of the lips. Peace, peace, to the far and to the near, says the Lord, ‘and I will



